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WHTErPUPOBAHHDIN YPOK KAK OIVH N3 MYTEN NOBbILLEHUA
JODEKTUBHOCTU ObYYEHUA WHOCTPAHHBIM A3bIKAM
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INTEGRATED LESSON AS ONE
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IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
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Summary. The article deals with features of integrated lessons in
the process of teaching English and German. On the basis of the
described advantages of such lessons, the possibilities of increasing
the effectiveness during teaching foreign languages are identified.
The authors also determine the forms of lessons and their stages and
propose a plan for an integrated lesson on the topic “National cuisine
in Germany and Great Britain”.
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COBpPEMEHHOM 06pa3oBaHUK, KOrda JIMYHOCTb yya-

Lerocss HaxoAWTCA B LEHTpe BCell obpa3oBaTesib-

HOM W BOCNUTATENbHON [eATeNbHOCTN aKTyalb-
HoW fABNAeTcA npobnema noucka 3$¢GeKTUBHbIX METOLOB
N npuemoB ObGYyYeHMUs, MOCKONIbKY MPU BO3HWKHOBEHWV
BOMPOCa O NOBbLILWEHMNN KayecTBa 0OyYeHUA NHOCTPAHHO-
My A3bIKY BO FNaBy Yrfia CTaBATCA UHTepechl 0byJatowmnxca
[Munbpyg P.T., MakcumoBsa W.P, 2011: 29]. BoiweckasaHHoe
euwle pas noaTBepXAaeT LEHHOCTb JIMYHOCTHO-OPUEHTU-
pOBaHHOro Noaxofa, NPy KOTOPOM MPOUCXOAUT pa3BUTUE
NMo3HaBaTeJIbHbIX, KPeaTNBHbIX U pepieKCUBHbBIX CMOCOOHO-
CTeN, a TakKe VHAVBMAYaNbHbIX BO3MOXHOCTEN JINYHOCTHN
[FanbckoBa I [., 2009: 9]. B cBA3U € 3TUM yumnTeNnb MHOCTPaH-
HOrO fA3blKa CTaJIKMBAETCA C BOMPOCOM, Kak pa3HO06pa3nTb
CBOW 3aHATMA N JOCTMYb BbICOKUX pe3ybTaToB yepes yauBs-
NEeHne 1 HOBU3HY, MOCKOJIbKY MOHOTOHHOCTb U OTCYTCTBUE
MHTepeca Ha YpoKax MHOCTPAHHOTO fA3blka OTpuLaTeNIbHO
BNMAIOT Ha Npouecc oBnageHua nm. Kpome Toro, yumtenio

56

Alpo3ooea Hamanesa AnekcaHoposHa

K.n.H., doyeHm, CesepHsbili Apkmuyeckuli ghedepasibHebili
yHUgepcumem

Ym. M. B. JlomoHocosa (ApxaHzesnbck)
n.parilova@narfu.ru

CmupHoea Hamanes CepzeeeHa

K.¢b.H., 0oueHm, CegepHbili Apkmuueckuli pedepasbHbili
yHUBepcumem

Ym. M. B. JlomoHocoea (ApxaHzesbck)
n.smirnova@narfu.ru

Makkoeeesa lOnus AnekcaHoposHa

K.n.H., doyeHm, CesepHsbili Apkmuyeckuli ghedepasibHbili
yHUgepcumem

Ym. M. B. JlomoHocosa (ApxaHzesnbck)
u.makkoveeva@narfu.ru

Ywakoea HuHna JleoHudo8Ha

K.n.H., 0oyeHm, CesepHoili Apkmuueckul ¢hedepasbHbil
yHUBepcumem

Ym. M. B. JlomoHocoea (ApxaHzesbck)
n.ushakova@narfu.ru

AHHOMAYUA. B (TaTbe OMUCHIBAKTCA 0COBEHHOCT WHTErPUPOBAHHDBIX YPOKOB
B npoLiecce 06yueHA aHIMACKOMY 1 HeMeLKoMy A3blKaM. Ha 0cHoBe BblgeneH-
HbIX MPeNMyLLeCTB NPOBEAEHNA TaKoro BUAA YPOKOB BbIABNEHbI BO3MOMHOCTH
noBblLeHNA S$GEKTUBHOCTU 06yueHUA UHOCTPAHHBIM A3bIKaM, ONpefeneHbl
$OpMbl YPOKOB 1 UX 3Tanbl. ABTOpaMM TaKkxe NpeanoXeH nnaH nposeseHna
WHTErpupOBaHHOTO YpoKa no Teme «HawmoHanbHas KyxHs [epmanum, Benuko-
OpuTaHun».

Knioyesble ¢108a: MHTETPUPOBAHHDIA YPOK, MHOCTPAHHbIE A3bIKM, MEXAMCLM-
NAUHAPHDIA NOAX0f, ONTUMU3ALNA NpoLiecca 0ByyeHns.

cnepyet yunTbiBaTb TO, YTO 0ByUYeHMe MHOCTPAHHOMY A3bIKY
ABNAETCA KyNIbTYPHO-OPUMEHTMPOBaHHbIM B CUJTYy TOFO, YTO
B pe3ysnbTaTe OBflafleHUA NHOCTPaHHbIM A3bIKOB yyalyuecs
JOMKHbI CTaTb YYaCTHMKaMM «amanora KynbTyp». Mexkynb-
TYPHbBIA Y MEXANCUNMANHAPHBIA NOAXO0A B paMKaxX eQuHOMN
npeaMeTHON 06/1acTN CYMTAeTCA OOHMM N3 OCHOBHbIX CMO-
cob0B co3faHnA KynbTypHOW cpefpl B npouecce obyue-
HUA NHOCTPaHHbIM A3bikaM [MuHsaea J1. M., 2009: 56]. Peub
B JaHHOM CJlyyae ugeT 0 NpoBeAeHNN UHTErpaTUBHbIX YPO-
KOB.

NHTerpmpoBaHHbIN YPOK PacCMaTPUBAETCA HaMM Kak
3aHATME, HA KOTOPOM 0H603HaueHHas Tema 13ydyaeTca cpes-
CTBaMU [BYX AUCLMIIIVIH, aHIIMACKOTO M HEMELKOro A3bl-
KoB. B xoze Takoro ypoka cuctematmsupytotcs, yrnyons-
0TCA PacLIMPATCA 3HAHUA U YMeHUsA 06yyaloLmxcs, YTo
Cnoco6CTBYET Pa3BUTUIO LIENIOCTHONM KapTUHbI MUpa. Takum
06pa3om, Lienbo MHTErpMPOBaHHOMO YPOKa ABNAETCA Nony-
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Tabnuua 1. Tunbl 1 GOPMbl MHTErPUPOBAHHOTO YPOKa

Tun ypoka ®opmbl ypoka

«  YPOK-MyTelecTBue;
+ YPOK-MCCNenoBaHue;
© YPOK-MHCLEHNPOBKS;

DOpPMVPOBAHNE HOBbIX 3HAHWIA + yyebHadA koHdepeHUus;
+ YPOK-3KCKYpCUs;

© MynbTUMeAMa-ypok;

+ NPOBIEMHbIN YPOK

«  ypoK-gmanor;
«  YPOK— [eN0Bas UNn POneBas 1rpa;

DopMMpPOBaHMe HaBbIKOB 1 YMeHWI .
. nyTelecTBUe;
« 3Kcneguuma

KOMOVHMPOBAHHbIN YPOK;

«  3alWTa NPOEKTOB;
. nyTelwecTsne;
. 3Kcneguuma

AKTMBM3aLMA 3HAHNI, HABBIKOB 1 YMEHWN

o poneBble 1 AenoBble Nrpbl;

© MPOEKT,
< AuchyT,
«urpa;

Cuctematmzaums n 06obLeHVe 3HaHWI,
3aKpenneHne ymeHui

«  ypok-becena

o TeanaJ’IVI3OBaHHbII7I YPOK;
o 3ak/tounTenbHaA KOHd)epE‘HLI,I/IH;
o 3aKMIOYNTESTIbHAA SKCKYPCUSA;

. YPOK-3a4eT;
. BVKTOPUHa;

. KOHKYPCbI;
KOHTPOSb 1 NPOBEPKa 3HaHWI 1 YMEHWN . CMOTP 3HaHWI;

. cobeceoBaHne

+ 3alWTa TBOPYECKMX PaboT, NPOEKTOB;
+  KOHTpOJbHasA paboTa;

YeHVe yJyalMMUCA HOBbIX 3HaHUN 1 GOPMUPOBaHNE yMe-
HUIN TBOPYECKM MbICIINTL, pelaTb Mpobrembl, onupaschb
Ha CUCTEMATM3NPOBAHHYIO U UHTErpMpPOBaHHYt0 NHbOpMa-
yuio [XapyHxeB A. A., XapyHxesa E.B., 2003: 85].

Cpeau npenmyLecTs MHTErpaumm Ha ypokax MHOCTpPaH-
HOrO A3blKa MOXHO BblAENUTb CiegyoLyne:

¢ BO3MOXHOCTb OBNafeHNA ABYMA A3blKaMU B efMH-
CTBE, M3YyUYEHUsA LeSIoro ABNEHNS;

¢ pa3BUTUE MBICIUTENBHOrO MOTEHUMaNna Yyyawmx-
cA (CTMMYNUpOBaHME K aKTMBHOMY MO3HaHMIO
OKpy»atLen AeNCTBUTENbHOCTW, K OCMbIC/IIEHUIO
N HaXOXAEHMIO MPUYNHHO-CNeACTBEHHbIX CBA3EN,
pa3BuTME KOMMYHUKATMBHbIX CNocobHocTen, dop-
MUpPOBaHWe YMEHMWA CpaBHKBaTb, 0606Lath, fenatb
BbIBO/bI);
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¢ NOBbIWEHNe NO3HaBaTe/IbHOrO UHTEepeca U MOTMBa-
LMK yyawmxca NocpeacTBOM HeCTaHAAPTHbIX YBre-
KaTenbHbIX GOpPM MpoBefeHNA UHTErpUpPOBaHHbIX
YPOKOB;

¢ BO3MOXHOCTb YMEHbWWTb YTOMIAEMOCTb, nNepe-
Hanps)KeHne YyuyalmuxcA 3a CYeT nepeksyeHunin
Ha pa3Hoobpa3Hble BUAbI AEATENBHOCTY;

¢ BO3MOXKHOCTb ANA cCaMopeanu3aLlmm, CaMoBblpaxe-
HuA, TBOpYecTBa yuutena [Kpusonanosa E.B. 2015:
114-115].

Takvm 06pa3om, MpoBefieHNE UHTErPUPOBAHHbIX YPOKOB
Cnoco6CTBYEeT ONTUMM3aLUM NpoLecca 0byyYeHUs, MOCKONb-
Ky OHM no3onaioT (a) usbexatb Ayb6nmpoBaHMsA OAHOro
1 TOrO e MaTepuana B yuebHbIX NporpaMmmax 1 yuebHuKax;
(6) ncnonb3oBaTb TEXHONOrMU NPOBIEMHOIO N MPOEKTHOIO
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06yueHMs (Hanpumep, COCTaBEHNE MEXONCUUMINHAPHBIX
NpPoeKTOoB); (B) paLMOHaNbHO NCMOSIb30BaTb BPEMSA Npu ero
NIMMUTE Ha U3y4YeHue TeMbl, BOCMOb30BaBLUMCL FOTOBbIM
COpEPKAHNEM N3 CMEXHOWN NN NapanienbHon Aucunnan-
Hbl [BaBunosa J1.H., 2017: 471.

AHanu3 meToamnyecknx nocobuin n paspaboTok No3Bo-
NN HaMm onpefennTb OCHOBHbIE GOPMbl UHTErPUPOBAHHO-
ro ypoka (Ta6n. 1) [MapTbiHoBa M. B.] n ero stansl.

K OCHOBHbIM 3Tanam VHTErPYPOBAHHOIO YPOKa Mbl Oy-
[eM OTHOCWTb C/iefyioLMe: OPraHU3aUMOHHBIN 3Tam, aKTy-
anu3auma U NPUMeHeHUe MOJMTyYEHHbIX 3HAHWIA U PeYeBbIX
YMEHWI B Pa3fINYHbIX CUTYaLmMAX, 3Tan pednekcun n nogse-
NIEeHNA UTOroB.

Huixe Mbl Npeafiaraem MHTErpPYPOBaHHbIN YPOK MO TeMe
«HauwvoHanbHas KyxHa lepmaHum 1 BenvkobputaHum».

Tun ypokKa: ypok cuctematmsaummn 1 ob6obuieHms 3Ha-
HUIN N yMeHUN

LieneBas rpynna: yyawmecs CpefHuNX 1 CTapLimx Knac-
coB

Lienb ypoka: pa3suTre yMeH1s BbiCKa3blBaTbCA MO TeMe
«HauwvioHanbHas KyxHa lfepmaHum 1 BenvkobputaHum»

3agaum ypoka:

1. Pa3BuTUE NEKCMYECKNX HABbIKOB MO TEME YpPOKa.

2. OBnageHne 3HaHUAMU 06 OCOOGEHHOCTAX HaLWo-
HanbHOW KyxHW AHIun u fepmaHunun.

3. Pa3BuTMe ymeHuA cpaBHMBaTb A3bIKOBble ABMEHUA
AHINUIACKOrO 1 HEMELIKOTO A3bIKOB.

4. Pa3Butue ymeHus nepesofga B pexume Deutsch —
English n English — Deutsch.

5. Pa3BuTne ymeHuA paboTtaTb B KOMaHAE Hag NpoeK-
TOM M NPeACTaBAATb pe3ynbTaTbl CBOEN AeATENbHO-
cTu.

6. Pa3BuTve ymeHUA NpPOBOAUTb OLEHKY pe3ysbTaToB
CBOEWN AeATENbHOCTN.

|. OpraHn3aumnoHHbIi 3Tan. NocTaHoBKa
UeAu 1 38A34 ypOKa, MOTVBauUnS yHebHow
ABSATeALHOCTW y4dawmxcs (10 MnH)

®opma paboTbi: GpoHTaNbHbIN ONpPOC

Yuutenb: Good morning, pupils. Today we are having a
combined lesson of English and German. As you've finished
the topic "Cuisine” in both languages we'd like to see the
way you remembered the information. We've got some
questions for you but the point is you'll have to answer
them in English or German according to the card you've
taken.
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Yyawmeca otseyvatoT no oyepean / enaHuto

CpeacTBa 06yueHMNA: KapTOUKYM C BOMPOCaMM U yKasa-
HVEM A3blKa, KOTOPbIA yyalymecs LOSIKHbI UCMOMb30BaTh
npw oteerte.

Mpumepbl BONPOCoOB:

1. Sind Sie mit dem Sprichwort «Du bist was du isst»
einverstanden?

Haben Sie besondere Essgewohnheiten?

Auf welche Weise werden Essgewohnheiten
gebildet?

4. Welche Kiiche/ Spezialitdten ziehen Sie vor? Warum?

wN

Ha aHrnuinckom:

1. Do you often cook for yourself or do you prefer
ready-made food?

2. What's your favourite type of a dessert?

3. How often do you go to fast food restaurant? Do you
restrict yourself in eating this kind of food?

Il. NpmeHeHne

NOAYHEHHbLIX 3HaHW

N peYeBblX YMeHNn

B pasAnYHbIX cUTyaumnsx (/0 MnH)

4. ®opma paboTbi: paboTa B rpynnax Hag MAUHU-MPOEK-
TOM (30 MUH)

Yuutenb: Jedes Land, jede Nationalitat hat ihre
eigene Traditionen. Dazu gehdren auch nationale Kiiche,
Spezialitdten, Essgewohnheiten. Was kennen Sie von den
nationalen deutschen und englischen Kiichen?

Now we want you to make groups of 3 or 4. Sit the way
you like.

Get ready with the following activity. The 1% group
prepares the leaflet about the English cuisine.

Die 2.Gruppessoll traditionelle deutsche Kiiche vorstellen.
Die 3. Gruppe — Richter-Dolmetscher. Sie sollen nach von
Ihnen ausgearbeiteten Kriterien die beste Vorstellung einer
Nationalktiche feststellen.

We need the interpreters because while presenting the
leaflet, we are going to provide the rendering from one
language into the other (from English into German and
from German into English)

Fir die Arbeit bekommen Sie 20 Minuten.

Yuaumeca cagatca B rpynnbl no 3—4 yenoBeka, paboTa-
0T Hag odopmneHrem nnakaTa. PaspelieHo nonb3oBaTbeA
ragxetramu. 3- A rpynna o6aymbiBaeT BO3MOXKHble KpuTe-
puun oueHuBaHua dnaepa (Hanpumep, NAKOHUYHOCTb, Kpa-
COYHOCTb, MHGOPMATMBHOCTb, FPAMOTHOCTb 1 Ap.). Yepes
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20 MVH NepBble ABe rpymnnbl NpeAcTaBnAlT cBou Gnaepbl
C nocnegoBaTtefibHbIM MePeBOAOM Ha BTOPOWN MHOCTPAHHbIN
A3bIK. 3aTeM 3aCNyLUMBAETCA MHEHUe CyfbW O TOM, Kakow
¢dnaep Hambonee NHTEpECHLIN 1 Noyemy (A3bIK BbIGUpaeTca
nyTem xepebbeBKu).

CpepacTtBa 06yueHus: nicTbl A3, priomacTtepbl, KapaHaa-
LUK, BbIPE3KM M3 @y TEHTUUYHBIX >KYPHANO0B, HOXHULbI, KNeW.

5. ®opma paboTbi: paboTta B napax (10 muH).

Yumtenb: In den Sprichwortern widerspiegeln sich
Traditionen und Erfahrungen desVolkes. Jetzt arbeiten Siein
Paaren. Verbinden Sie englische und deutsche Sprichworter
der Bedeutung nach!

You cannot use the internet. The proverbs are hard to
guess at times. Try to use the feeling of the language in this
case. The proverbs are the following:

Gibt es in russischer Sprache dhnliche Sprichworter?

Yuawmeca pasbuBaioTca Ha napol. UM npegnaratotca
NOC/IOBULbI Ha ABYX A3blKkax No Teme «Eaa n KyxHa». OHM nx
COOTHOCAT M CTapaloTCA HAWTN PYCCKUIN SKBUBAJIEHT.

CpeacTBa 06yueHna — NocI0BMLbI:

There’s no such thing as a free lunch — Alles hat seinen
Preis

No song, no supper — Wer nicht arbeitet, soll auch nicht
essen

After meat mustard- Begangene Tat leidet keinen Rat.

The apple never falls far from the tree — Der Apfel fallt
nicht weit vom Stamm

Half a loaf is better than no bread — Besser heute ein Ei
als morgen ein Kiichlein.

You can't make an omelet without breaking eggs —
Ohne FleiB kein Preis

6. ®opma paboTbi: paboTa B rpynnax (20 MuH).

Yuutenb: Do you have a favourite recipe? It'd nice if
you could share it with us. Make groups of 3 people. Geben
Sie eine planmaBige Anweisung zur Zubereitung eines
bestimmten Gerichts, ohne es zu benennen. Die anderen
sollen raten.

y‘-lal.l.ulleCil CafgATCcAa rpynnamm um 06)J'yMbIBaIOT peuent
ofHoro 61104a. 3aTeM PaccKasbiBAlOT €r0 Ha OAHOM U3 ABYX
A3bIKOB (I'IO )KeJ'IaHVIlO). ,El,perle ydawmeca oOKHbl MOHATDb,
Kakoe 611040 ONnCbIBaIoT.

CpepncTBa 06yueHUs: KApTOUKM C OMOPHbBIMY CNIOBaMU:
to dice/ in Wiirfel schneiden, to slice/ in Scheiben schneiden,
to grate/ reiben, to steam/ diinsten, to fry/ braten, to boil/
kochen, lberbacken, grillen, to sprinkle/ salzen/ pfeffern,

Cepusa: [ymaHumapHeie Hayku N26-2 utoHb 2019 2.

to top smth with smth, to one’s liking, to be underdone/
overdone, vermischen

4. ®opma pabotbi: Ponesas urpa (10 MuH).

Yuutenb: Jetzt spielen wir «lm Restaurant». Wir verteilen
die Rollen: zwei Gaste und eine Bedienung. Sie bekommen
eine Speisekarte und sprechen spontan.

The situation is the following: you are at a German
restaurant. One of you is German, your friend is English and
doesn’t speak German at all. The 3d person is a waiter.

Take the menu. You've got half a minute to collect
your thoughts. You've got three minutes for this role-play.
Wir spielen eine dhnliche Situation in einem Restaurant in
England. Takas xe cuTyaLus, HO B aHINIMACKOM pecTopaHe.

Yyauwumecs Pa3bIrpbiBatoT ABE CLUEHKN CNOHTAHHO.

lll. Pebrexkcns B popme CUHKBEenHa
(natncTrnwng) (10 MuH).

Yunutenb o6CyXaaeT C yyaluMnca 3aHsATre: NoHpPaBu-
NOCb / He MOHPaBUNOCh.

Yyawmeca COUMHAIOT NATUCTULLINA HAa OAHOM U3 UHO-
CTPAHHbIX A3bIKOB, B KOTOPbIX COeANHAIOT N 0606LIJ,aIOT cBom
BnevyatnieHnA, 3HaHuA, BOOﬁpa)KEHI/Ie.

CpeAcTBa OGY4YEHMA: MEHIO aHMIMACKUX N HEMELKUX
pecTopaHoB.

CTpyKTypa CMHKBEWHa:

nepsas CTPOKa — Ha3BaHMe TeMbl (OfHO CyLLeCTBY-
TenbHoe);

BTOpana — OnucaHmne TemMbl B ABYX CNOBaX, ABa Npw-
naratesibHbIX;

TpeTbA — CTPOKa OnncaHmne feiCTBMA B paMKkax 3TON
TeMbl TPeMA CJI0BaMy;

yeTBEpPTasA CTPOKa — 3TO ¢pas3a M3 YeTbIpEX CJIOB,
MoKa3sblBaeT OTHOLLEHME K TeMe (Lenoe npeajioxe-
Hue);

nocnefHAA CTPOKa — CMHOHMM, KOTOPbI NOBTOPAET
CyTb TEMbI.

B 5ToMm BblBOAE KaXKAblil YUEHUK coevHAeT n 0606LaeT
CBOW BMEYaTNIEHUSA, 3HAHUA.

Takum 06pa3oM, VHTEMPUPOBAHHDBIN YPOK MOMXHO CUU-
TaTb UCTOYHUKOM MO3HABATEJIbHOIO U 3CTETUYECKOrO YAO-
BOJIbCTBMA B MPOLIECCE M3YYEHMA WHOCTPAHHOrO A3blKa,
a TaKXke cnocobCTByeT NoBblWeHUO 3ddeKTMBHOCTU 0bpa-
30BaTesIbHOro NpoLecca, NPW YCI0BMM yueTa COBPEMEHHbIX
METOAMKMN MPenojaBaHNsa MHOCTPAHHOMO fA3blKa, MCUXONO-
ro-nefarornyeckrx ocobeHHoCTen yyalumxcs, obbema nsy-
YaeMoro Ha YpOoKe A3bIKOBOTO 1 PeYeBOro Matepurana.
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